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Xalqaro anjuman materiallaridan iborat mazkur toʼplamga mutaxasislikka yoʼnaltirilgan 
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maqolalar kiritilgan. Konferentsiya materiallarida soha olimlari: filologlar, adabiyotshunos va 

tilshunoslar, tarjimashunoslar bilan bir qatorda, shu jabhalarda ilmiy izlanishlarini olib borayotgan 

tadqiqotchilar, magistrantlar hamjda bakalavriat bosqichi talabalarining tadqiqot natijalariga 

bagʼishlangan maqolalar oʼrin olgan. 
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Annotatsiya: Maqolada   fransuz va  o‘zbek folklorshunosligida marosim folklorining 

mavzuiy  turlari   uning kelib chiqishi, evolyutsiyasi, xususiyati va tuzilishiga oid ma’lumotlar 

keltirilgan.  Ikki noqardosh mamlakat folklorshunosligining boy tarixiy taraqqiyot bosqichlariga 

ega ekanligi  yoritilgan.  Marosimlarga  xos,  urf-odat, qadriyat, an’ana va  milliylik tushunchalari  

o’rganilgan  

Tayanch so‘zlar:  folklorshunos, xalq og’zaki ijodi, mavsumiy, oilaviy, marosim, urf-

odat, tarixiy, etnografiya,  an’ana,  milliylik, qadriyat 

 

Аннотация: В данной статье представленны тематические типы обрядового 

фальклера французского и узбекистанского фальклера, его происхождение, эволюция, 

характеристики и структура. Подчеркивается, что фальклеристика двух небратских стран 

имеет богатые исторические этапы развития.  

Ключевые слова: folklorist, folklor, sezonniy, semeyniy, obryad, obichay, 

istoricheskiy, etnografiya, traditsiya, natsionalnost, sennost    

 

Abstract: The article presents thematic types of ritual folklore in French and Uzbek 

folklore, its origin, evolution, characteristics and structure. It is highlighted that folklore studies of 

two non-fraternal countries have rich historical development     

Keywords:    folklorist, folklore, seasonal, family, ritual, custom, historical, ethnography, 

tradition, nationality, value. 

 

Marosim dunyo xalqlari madaniyatining eng muhim shakllaridan biridir. U xalq san`ati 

va madaniyati shakllari orasida  katta  auditoriyani o’ziga jalb qiladigan ommaviy tadbir 

hisoblanadi. Marosimlar aniq bir belgilangan vaqtda takrorlanib  turmasligi  bilan boshqa urf-odat 

va an’analardan farq qiladi. Masalan, bir kishi har -yili belgilangan aniq bir kunda to’y 

qilavermaydi, hayotning nafaqat yaxshi, balki yomon, qayg’uli tomonlarini ham aks ettirishi, 

ijtimoiy hayotda yuz berayotgan voqea-hodisalarga bir qadar daxlsizligi bilan bayramlardan ajralib  

turadi. Bayramlar xalqona va xalqaro  ko’rinish kasb etsa marosimlar esa  bir oila, bir qavm yoki 

bir xalq doirasida o’tkaziladi. [Adizova, 2023; 16]. Marosimlar o’ziga xos kiyim-kechak, taom, 

irim-sirimlar, poetik aytimlar, xatti-harakatlarga egaligi bilan ham bayramlardan farqlanib turadi. 

Ko’pincha marosimlar o’z maxsus tashkilotchisiga ega bo’ladi. Masalan, to’yda  kayvoni, azada 

go’yanda, yuvguchi, xatnada usta kabi va hokazo. 

Marosimlar biror sababsiz yoki asossiz yuzaga kelmaydi. Ular maxsus uyushtiriladi. 

Marosimlar etnografik mohiyat kasb etib, xalqning ijtimoiy-madaniy munosabatlarini o’zida aks 

ettirib turadi. Shu bilan birga ular xalqning qadimiy  animistik, totemistik, fetishistik    qarashlari 

hamda zardushtiylik va islomiy e`tiqodlari izlarini o’zida saqlab qolgan. Xalqlarning ijtimoiy-
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madaniy hayotini marosimlar bilan uzviy bog’liq bo’lgan an`ana, urf-odat va bayramlarsiz 

tasavvur qilib bo’lmaydi. Ular turmushning alohida shakli hamda hayotning  tarkibiy qismi  

sifatidagina namoyon bo’lib qolmaydi, balki har bir xalqning o’ziga  xosligi, betakrorligini 

ifodalovchi milliy  mentalitetini, binobarin, xalqning  tarixan  shakllangan milliy ruhiyatining 

asosini tashkil etadi, til va territorial yaxlitlik singari uning millat sifatidagi qiyofasini belgilaydi. 

Bu xususiyat hatto  tirikchilikning asosiy vositasiga aylangan mehnatga munosabatni 

ifodalovchi qator an`analar va ularning verbal qismini tashkil etuvchi aytim-qo’shiqlarda ham o’z  

o’rnini topgan. Shu xususiyatlari, qolaversa, o’tkazilish vaqti, o’rni, tarzi, tartibi, ijodkorlari, 

ishtirokchilari tarkibi va vazifalariga ko’ra  marosim folklorini uchta katta guruhga bo’lib 

o’rganish mumkin: 

1. Mavsumiy  marosimlar folklori. 

2. Oilaviy – maishiy marosimlar folklori. 

3. So’z magiyasiga asoslangan marosimlar folklori. 

Folklor janrlari bu uch guruhga sig’mayotgandek tuyuladi va bu folklorning yozma 

adabiyotdan farq qiluvchi xususiyati hamdir. Gap shundaki, folklor janrlarining ayrimlari har xil 

marosimlar va mehnat turlari bilan uzviy aloqador bo’lsa, boshqalari kuylashga va o’ynab ijro 

etishga mo’ljallangan. Bu, o’z navbatida, janrlarga ularning ijro xususiyatlari va vazifalari nuqtai 

nazaridan ham yondashmoqni taqozo etadi. Shu jihatdan ularni yana  ikki yirik guruhga bo’lish 

mumkin:  

a) marosim folklori janrlari:  

b) marosimga aloqasi bo’lmagan folklor janrlari. 

Shuningdek, folklor asarlarining kimga mo’ljallanganligini hisobga olib ham ularni yana 

ikki guruhga-kattalar va bolalar folkloriga ajratish mumkin. Ammo bolalar folklori janrlarining 

(alla, erkalama, ovutmachoq, qiziqmachoq, qaytarmachoq, yalinchoq, hukmlagich, qiqillama, 

tegishmachoq, masxaralama, chorlama, cheklashmachoq, sanama, tarqalmachoq, tez aytish, 

chandish, guldur-gup va boshqalar) tuzilishi, g’oyaviy-badiiy xususiyatlari, hayotni tasvirlash 

shakli va qamrovi vazifasiga qarab uch adabiy turdan biriga kiritish mumkin. Binobarin, badiiy 

adabiyotning uch turga bo’linishini muayyan istisnolar bilan folklorga nisbatan ham qo’llasa 

bo’ladi.  

1.epik (asotir, mif, afsona, rivoyat, nakl, latifa, ertak, terma, doston va tarixiy qo’shiq), 

2. lirik (marosim folklorining deyarli barcha janrlari, bolalar folklorining barcha janrlari, 

qo’shiqning hamma ichki xillari, ashula va boshqalar)  

3. dramatik (og’zaki drama, qo’g’irchoq o’yin, askiya, lof va boshqalar) turlar va ularga 

mansub janrlardan tarkib topgan yaxlit tizimdir. 

Istisno esa, ayrim janrlarga taalluqlidir. Chunonchi, folklorshunoslikda «kichik janrlar» 

tarzida qaralib kelinayotgan maqol, topishmoq, irim  va «yumuq» iboralar aslida paremik turga 

mansub hisoblansa-da, B.Sarimsoqov ularni «maxsus tur» tarzida ajratadi, hatto qarg’ish, so’kish 

va olqish janrlarini ham shu doirada qarashni taklif etadi. [Sarimsoqov, 1988; 84]  

Folklor janrlarining yuzaga kelishi, shakllanishi va taraqqiyotidagi muhim omillardan biri 

ijtimoiy ehtiyoj zaruriyatidir. Chunki voqelikning o’zi xilma-xil obrazlarga boy bo’lib, xalq 

ijodiyoti oldiga uni g’oyaviy - tarbiyaviy hamda estetik mohiyatini idrok etgan holda qay bir 

shaklda ifodalashni zaruriyatga aylantiradi. Aytaylik, o’tmishda uzoq ajdodlarning bosqinchilarga 

qarshi kurashi afsonalar yoki qahramonlik dostonlarini yuzaga keltirgan bo’lsa, tabiat kuchlari 

oldidagi ojizliklari so’z magiyasiga sig’inish asosidagi janrlarning bunyodga kelishini 

ta`minlagan. Demak, voqelik tabiati ifoda shaklini yuzaga keltirishga xizmat qilgan, bundan kelib 
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chiqadigan xulosa shuki,  hayotkdagi turli-tuman, yanayam aniqrog’i, tasvirlanishi ko’zlangan 

voqelikdagi xilma-xillik janrlar rang-barangligini ta`min etadi. 

Fransuz folklorida mavjud barcha janrlarning majmui tarixan vujudga kelgan yagona 

badiiy tizim (sistema) bo’lib xilma-xil tipdagi asarlarning murakkab va o’zigagina xos aloqalari 

hamda o’zaro ta`siri zamirida bunyod topgan. Marosimlarning shakllanishi va mavjudligi folklor 

taraqqiyotining eng muhim qonuniyatlaridan biri hisoblanadi. [Adizova, 2023; 1689] 

«Bayram», «odat», «an`ana» kabi  so’zlar «marosim» tushunchasi bilan bevosita bog’liq. 

An`ana – o’ziga xos ijtimoiy hodisa bo’lib, kishilarning ongida, hayotida o’z o’rnini 

topgan,  avloddan – avlodga o’tadigan,  takrorlanadigan, hayotning barcha sohalarida (umum yoki 

ma`lum guruh tomonidan) qabul qilingan tartib va  qoidalar  silsilasidir. 

Odat ya’ni urf-odat – kishilarning turmushiga singib ketgan, ma`lum muddatda 

takrorlanib turuvchi, xatti-harakat, ko’pchilik tomonidan qabul qilingan xulq-atvor qoidalari,  

ko’nikmalari. Masalan, kichiklarning kattalarga salom berishi, erta turib uy-hovlini tartibga 

keltirib qo’yish, mehmonlarga alohida hurmatda bo’lish, bayram arafasida kasal, ojiz, qiynalganlar 

holidan xabar olish, yordam lozim bo’lganlarnikiga hasharga borish kabilar o’zbek xalqining eng 

yaxshi milliy odatlari hisoblangan. 

Marosim - bu ko’pincha an`ana va urf-odatning tarkibiy qismi  bo’lib, asosan, rasmiy va  

ruhiy ko’tarinkilik vaziyatida o’tadi, o’zining umum qabul qilgan ramziy harakatlariga ega. 

Masalan,  aqiqa – ism qo’yish marosimi, nikohdan o’tish marosimi,  dafn qilish marosimi, xotirlash 

marosimi, ekishga kirishish (urug’ qadash) marosimi, o’rimga kirishish marosimi va hokazolar. 

Shuni ta`kidlab o’tish kerakki, «an`ana», «odat», «marosim», tushunchalarining izohi bir-

biriga bog’liq. Shu bilan bir qatorda an`analarning tarkibiy qismi odat, odatning tarkibiy qismi esa 

marosim dir. «An`ana» va «odat» tushunchalariga nisbatan «marosim» ko’proq bayram bilan 

aloqadorroq. [Adizova, 1924; 16]. Ba`zi marosimlar (dafn qilish va qayg’uli hodisalardan tashqari) 

bayramlarning tarkibiy qismi sifatida namoyon bo’ladi. Ba`zi marosimlar  bayram kunidan 

tashqarida ham tashkil qilinsa, u bayram holatini  vujudga keltirishi mumkin. Masalan, «chigit 

qadash», «diplom topshirish» marosimlarini bayram holatisiz tasavvur qilib bo’lmaydi. Demak,  

birinchidan,  marosim bayramning tarkibiy yoki asosiy  qismi sifatida ham namoyon bo’ladi. 

Ikkinchidan, ko’pgina marosimlar alohida o’tkazilganda ham bayram holatini vujudga keltiradi. 

Xullas,  marosimlar  folklori shu qadar boy va rang-barangki, ularning har biri o’ziga xos vazifasi, 

ijro o’rni va ijro usuliga ko’ra farqlanib turadi. Shuningdek, ularning har bir xalq va mamlakatdagi 

ijro usullari ham o’ziga xosdir. 
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